
CAMPINGBED
LIT DE CAMP

Originele gebruiksaanwijzing
Lees deze handleiding zorgvuldig voordat je dit product in gebruik neemt.

Mode d’emploi original
Lire attentivement cette notice avant d’utiliser le produit.
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ALGEMEEN
Voordat je dit product in gebruik neemt, moet 
je de onderstaande veiligheidsvoorschriften en 
instructies aandachtig doorlezen om het 
product op de juiste wijze te kunnen gebruiken. 
Dit product alleen gebruiken zoals beschreven 
in deze instructie. Het niet naleven van de 
belangrijke veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen kan schade of letsel veroorzaken. 

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. De verkoper 
is niet aansprakelijk voor lichamelijke of materiële schade 
die te wijten is aan het niet naleven van deze gebruiks-
aanwijzing. 
 
De windbestendigheid van dit product is beperkt.

VEILIGHEIDS- / MONTAGEINSTRUCTIES

Symbolen
Wees vriendelijk voor het milieu!
Je product bevat materialen die geschikt zijn voor 
hergebruik. Lever dit product in bij het daarvoor 
bestemde inzamelpunt in je gemeente.

Voorschriften
1] Lees de montagehandleiding zorgvuldig door voordat je 

aan de montage begint.
2] Dit product is geschikt voor regulier particulier gebruik 

buitenshuis. Dit product is niet geschikt voor industri-
eel of professioneel gebruik.

3] Pak het product uit en controleer of deze compleet en 
onbeschadigd is.

4] Houd rekening met het milieu bij het weggooien van 
restmaterialen.

5] Controleer vooraf of alle onderdelen van de onderdelen-
lijst aanwezig zijn.

6] Breng je bouwmarkt direct op de hoogte wanneer het 
product incompleet, beschadigd of foutief is.

7] Verzamel voorafgaand aan de montage alle benodigde 
gereedschappen.

8] Maak tijdens montage gebruik van een geschikte 
ondergrond, om beschadigingen aan het product of je 
ondergrond te voorkomen.

9] Houd kleine onderdelen buiten bereik van kinderen.
10] Ga niet op (onderdelen van) het product staan tijdens 

gebruik of montage.
11] Monteer alle onderdelen zoals weergegeven.
12] Om veiligheidsredenen mogen personen die niet met 

deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn dit product 
niet gebruiken.

13] Kinderen onder de 6 jaar en mensen met een lichame-
lijke of verstandelijke beperking die niet in staat zijn 
het product te monteren en te hanteren zoals in deze 
gebruiksaanwijzing staat omschreven, mogen dit 
product niet gebruiken.

14] Nooit aan het product of onderdelen van het product 
zoals buizen hangen.

15] Nooit op het product klimmen.
16] WAARSCHUWING: Dit product is geen speelgoed! Zonder 

toezicht niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 jaar.
17] Plaats het product niet voor of in directe nabijheid van 

barbecues, terrasverwarmers, vuurkorven of andere 
warmtebronnen.

18] Klap het product altijd in als het niet wordt gebruikt. 
19] Laat zonder toezicht nooit het product uitgeklapt staan.
20] Gebruik het product nooit bij harde wind. 
21] Zorg dat de onder- of achtergrond waarop je het 

product plaatst altijd vlak en stevig is zodat het 
product stabiel staat. 

CAMPINGBED
1] LET OP! LAAT EEN BABY NOOIT OP EEN CAMPINGBED 

SLAPEN.
2] Plaats het product altijd op een vlakke ondergrond.  

De ondergrond mag een maximale helling hebben van 100.
3] Het campingbed is geschikt voor een maximaal draag- 

gewicht van 100 kg.
4] Wanneer dit product beschadigd is, mag het niet meer 

worden gebruikt in verband met je eigen veiligheid.
5] Loop, sta of spring niet op het campingbed.

MONTAGE
Lees voor een correcte installatie van het product eerst de 
gehele handleiding en controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn, voordat je met de montage begint.

Volg voor de montage de montageinstructie op pagina 2 en 3.

ONDERHOUD
Als je het product voor een langere tijd niet gebruikt, is 
het raadzaam om het product droog op te bergen in een 
droge goed geventileerde ruimte. Laat een onverhoopt nat 
geworden product altijd eerst in uitgeklapte stand of 
positie drogen.

Algemeen
1] Controleer regelmatig of al het bevestigingsmateriaal 

nog goed vast zit om de stevigheid van het product te 
garanderen.
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Onderhoud van edelstalen
1] Reinig het frame met een milde zeep in lauw water 

aangelegd wanneer noodzakelijk. Hardnekkige vlekken 
met vuil- en vetoplossende reinigingsmiddelen verwij-
deren, gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.

2] Edelstalen oppervlakten moeten regelmatig met een 
geschikt onderhoudsmiddel voor edelstaal worden 
gereinigd om roestvorming te vermijden.

Doek
1] Reinig het doek met een licht vochtige doek. Gebruik 

hiervoor lauw water en eventueel met een mild vloeibaar 
wasmiddel aangelegd wanneer noodzakelijk. Gebruik 
absoluut géén schurende waspoeder, aggressieve 
schoonmaakmiddel of chloorbleekmiddel. Volg altijd de 
wasinstructies op het doek. 

2] Bescherm dit product tegen extreme weersomstandig-
heden door het na gebruik droog op te bergen. 

3] Stel het campingbed niet langdurig bloot aan neerslag 
of zonlicht. Bij (harde) wind het product altijd opbergen. 

4] Het campingbed nooit nat opbergen. Laat het doek 
altijd eerst goed drogen, voordat je het product op-
bergt.

SPECIFICATIES
Type Campingbed
Artikelnummer 380180
Gewicht 5,6 kg
Draagvermogen 100 kg
Kleur Grijs
Materiaalsoort doek 450 g/m2 PVC
Materiaalsoort frame Aluminium / staal

 

GARANTIE
1] Dit product is zorgvuldig geïnspecteerd voor het de 

fabriek verliet en wij garanderen gedurende 2 jaar 
vanaf de datum van aankoop dat ieder defect, dat te 
wijten is aan materiaal- of fabricagefouten, gratis zal 
worden hersteld. 

2] Beschadigingen als gevolg van ondeskundig gebruik, 
aanpassingen door derden, of het niet opvolgen van de 
montagehandleiding zijn van iedere garantie uitgeslo-
ten.

3] De bouwmarkt kan niet verantwoordelijk gehouden 
worden voor eventuele kosten bij het foutief installeren 
van het meubel of voor beschadigingen die ontstaan 
tijdens installatie.

4] Schade veroorzaakt door normale slijtage, overbelasting 
of onachtzaam gebruik is van deze garantie uitgesloten. 

5] Schade aan het meubel als gevolg van inslag van 
scherpe voorwerpen is tevens uitgesloten van de 
garantie.

6] Zonder originele kassabon kun je geen aanspraak 
maken op garantie. 

7] Intergamma B.V. is niet aansprakelijk voor schade en/
of letsel welk het gevolg is van ondeskundig gebruik 
van dit product.
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GÉNÉRALITÉS
Avant d’utiliser cet produit, lire attentivement 
les consignes de sécurité et instructions qui 
suivent afin de pouvoir l’employer correctement. 
Utiliser ce produit exclusivement
comme décrit dans le présent mode d’emploi. Le 
non-respect des consignes de sécurité et des
avertissements peut entraîner un risque de 
dommage ou de blessure. 

Conserver soigneusement ce mode d’emploi. Le vendeur 
décline toute responsabilité en cas de blessures ou dégâts 
matériels consécutifs au non-respect des consignes 
d’utilisation.
 
La résistance au vent du produit ouvert est limité. 
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉS ET MONTAGE

Symboles
Protégez l’environnement!
À la fin de sa durée de vie, remettez le produit à 
un point de collecte. Le produit ne doit pas être 
mis au rebut avec les déchets ménagers. 

Consignes
1] Lisez attentivement toutes ces instructions avant de 

procéder au montage.
2] Ce produit est conçu pour un usage domestique à 

l’extérieur. Il ne convient pas pour un usage industriel 
ou professionnel.

3] Déballez le produit et vérifiez s’il est complet et en bon 
état.

4] Respectez l’environnement : les emballages et résidus 
des matériaux peuvent faire l’objet d’une consigne de 
tri.

5] Contrôlez si vous disposez de toutes les pièces mar-
quées sur la liste.

6] Avertissez immédiatement votre magasin si le produit 
est incomplet, endommagé ou erroné.

7] Préparez tous les outils dont vous aurez besoin pour le 
montage.

8] Faites le montage sur un support adapté afin d’éviter 
tout dommage éventuel.

9] Gardez tous les petites éléments hors de portée des 
enfants.

10] Ne marchez jamais sur le produit ou les parties du 
produit durant l’assemblage et après.

11] Le produit doit être installé selon les instructions.
12] Pour des raisons de sécurité, les personnes non 

familiarisées avec ce mode d’emploi ne doivent pas 
utiliser cet appareil.

13] L’utilisation de cet appareil est interdite aux enfants de 
moins de 6 ans et aux personnes souffrant d’un 
handicap physique ou mental, qui ne pourraient pas 
l’employer comme décrit dans le mode d’emploi.

14] Ne jamais s’accrocher ou pendre au produit ou élé-
ments du produit tels que les tuyaux.

15] Ne grimpez jamais sur le produit.
16] ATTENTION: Ce produit n’est pas un jouet! Sans surveil-

lance ne convient pas pour les enfants de moins de  
6 ans.

17] Ne placez pas le produit devant ou à proximité immé-
diate de barbecues, chauffages de terrasse, braseros ou 
autres sources de chaleur.

18] Toujours refermer le produit lorsqu’il n’est pas utilisé. 
19] Ne jamais laisser le produit ouvert sans surveillance.
20] Ne pas l’ouvrir en cas de vent violent ou par temps de 

pluie. 
21] Placez toujours l’appareil sur une surface plane et 

solide pour éviter qu’il ne bascule.

LE LIT DE CAMP
1] ATTENTION ! NE LAISSEZ JAMAIS UN ENFANT EN BAS 

AGE DORMIR SUR UN LIT DE CAMP.
2] Posez le lit de camp toujours sur un support plan. 

L’inclinaison du support ne peut pas dépasser 100.
3] Le lit de camp supporte un poids de maximum 100 kg.
4] Si le produit est endommagé, il est interdit de l’utiliser 

et ce pour votre propre sécurité.
5] Ce lit de camp ne peut pas être utilisé par les enfants, 

à moins qu’ils soient sous la supervision directe d’une 
personne adulte compétente.

MONTAGE
Avant de commencer le montage, lisez attentivement les 
instructions et vérifiez si toutes les pièces sont présentes.

Voir pages 2 et 3 pour les instructions de montage.

ENTRETIEN
Si vous n’utilisez pas le produit pendant une longue 
période, il est recommandé de le ranger dans un espace 
sec, bien ventilé. Si le produit est mouillé, laisser-le sécher 
d’abord en position ouverte.

Général
1] Vérifiez régulièrement le matériel de fixation afin de 

vous assurer que le produit est toujours bien solide et 
stable.
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Entretien des parties métalliques
1] Nettoyer le cadre si nécessaire à l’eau tiède avec une 

lessive liquide douce. Enlever les tâches rebelles avec 
un détergent contre les salissures et les graisses. 
N’utilisez pas de détergents agressifs.

2] Nettoyez régulièrement les surfaces en inox avec un 
produit d’entretien pour le métal inox afin d’éviter toute 
corrosion éventuelle.

Toile
1] Nettoyer la toile avec un chiffon légèrement humide. 

Nettoyer la toile si nécessaire à l’eau tiède avec une 
lessive liquide douce. Ne jamais employer de produits 
abrasifs ou contenant des agents de blanchiment à base 
de chlore. Respectez toujours les consignes de lavage. 

2] Protégez ce produit contre les intempéries en le 
rangeant après chaque utilisation. 

3] Ne pas exposer la toile longtemps à la pluie ou au soleil. 
En cas de vent (fort), rangez le hamac. 

4] Ne jamais ranger le lit de camp quand il est mouillé.  
Le tissu doit toujours être sec avant de le ranger.

CARACTÉRISTIQUES
Type Lit de camping
Numéro d’article 380180
Poids 5,6 kg
Supporte un poids 100 kg
Couleur Gris
Matériau toile 450 g/m2 PVC
Matériau structure Aluminium / acier

 

GARANTIE
1] Ce produit a été contrôlé avec le plus grand soin avant 

de quitter l’usine et bénéficie, pendant 2 ans à compter 
de la date d’achat, d’une garantie de réparation gratuite 
en cas de défaillance due à un vice de matériau ou de 
fabrication.

2] Les dommages causés par un usage inapproprié, par 
des modifications par des tiers ou par le non-respect 
du mode d’emploi ne sont pas couverts par la garantie.

3] Le magasin décline toute responsabilité pour les 
éventuels frais liés aux dégâts ou erreurs lors de 
l’installation du produit.

4] Cette garantie ne couvre pas les dommages provoqués 
par l’usure normale, la surcharge ou la négligence. Le 
ticket de caisse tient lieu de garantie.

5] Le dommage  du meuble dû au choc d’objets tranchants 
est également exclu de la garantie.

6] Le ticket de caisse original est nécessaire pour tout 
appel en garantie. 

7] Intergamma B.V. décline toute responsabilité en cas de 
dommage provoqué par un usage ou un raccordement 
impropres.
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